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РОЗДІЛ 1 
Мета і завдання атестаційного екзамену; його місце в структурі освітньої 

програми 
 

Робочу програму атестаційного екзамену для здобувачів вищої освіти 
розроблено відповідно до Стандартів вищої освіти та «Освітньо-професійної 
програми» підготовки здобувачів ОС «бакалавр» галузі знань 03 «Гуманітарні 
науки» спеціальності 035 «Філологія» спеціалізації «Германські мови та 
літератури (переклад включно)», яка визначає зміст освіти через 
компетентності, що набувають студенти в процесі вивчення нормативних та 
вибіркових дисциплін.  

Атестаційний екзамен як вид атестації є дієвим методом комплексної 
діагностики сформованих компетентностей здобувачів вищої освіти. Він 
містить питання з теорії й практики мови та перекладу і представлений 
комплексом атестаційних завдань, що мають на меті виявити рівень 
сформованості загальних та професійних компетентностей, визначених 
освітньо-професійною програмою.  

Під час атестаційного екзамену здобувачі вищої освіти повинні виявити: 
 володіння основною іноземною мовою на рівні С2 за шкалою Ради 

Європи як предметом і засобом міжкультурної комунікації; 
 уміння перетворювати письмові та усні тексти в іншомовну форму; 
 здатність обробляти різножанрові письмові та усні тексти (анотування, 

реферування); 
 розуміння специфіки послідовного перекладу;  
 володіння механізмом запам’ятовування відповідно до типу перекладу та 

перемикання з однієї мови на іншу та здатність виконувати перекладацькі 
операції та дії у високому темпі; 

 здатність виконувати адекватний переклад різностильових текстів 
значного рівня складності; 

 уміння здійснювати перекладацький аналіз тексту, ідентифікувати 
контекстуальні значення мовних одиниць, застосовувати лексико-
граматичні трансформації;  

 уміння проводити лінгвостилістичний та перекладознавчий аналіз 
різножанрових текстів (оригіналів і перекладів);  

 розуміння особливостей комунікації людей, які належать до різних 
національних та лінгвокультурних спільнот, із застосуванням знань про 
міжкультурні розбіжності, відображені в мовних картинах світу. 
Атестаційний екзамен містить два етапи: (І) тестова перевірка 

сформованості теоретичних компетентностей у межах визначених дисциплін та 
(ІІ) визначення рівня сформованості практичних навичок та вмінь перекладу 
різномовних текстів у процесі роботи над творчими завданнями.  

Комплексний тест містить 50 тестових завдань, що дають змогу оцінити 
рівень професійних компетентностей, набутих під час вивчення таких 
нормативних навчальних дисциплін загальної та професійної підготовки 
бакалаврів: 



4 
 

ОК 1 «Порівняльна граматика першої іноземної та української мов»; 
ОК 2 «Стилістика першої іноземної мови»; 
ОК 3 «Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови»; 
ОК 4 «Історія зарубіжної літератури». 
ОК 5 «Практичний курс першої іноземної мови (англійська мова)». 
ОК 6 «Практика перекладу з першої іноземної мови». 
Тестові завдання дають змогу з’ясувати рівень засвоєння здобувачами 

вищої освіти основних понять і базових положень, на яких ґрунтується поняття 
мовної системи і перекладацької діяльності. Вони уможливлюють перевірку 
сформованості компетентностей щодо теоретичної інтерпретації таких аспектів, 
як: функціонування і міжмовна взаємодія лексичних і граматичних підсистем 
англійської та української мов, корелятивні відношення між різномовними 
одиницями та рівнями, міжрівневі та внутрішньосистемні зв’язки і відношення, 
функціональні стилі й регістри мови перекладу та мови оригіналу, історичні 
мовні процеси та особливості кроскультурної комунікації. 

Творче завдання спрямовано на 1) перевірку фахової компетенції щодо 
двостороннього англо-українського та українсько-англійського перекладу 
фахових текстів без допомоги словника обсягом 1000-1200 знаків; 2)  
комунікативної вправності у контексті запропонованої ситуації у форматі 
монологічного й діалогічного мовлення. Фахові компетентності, що 
перевіряються під час творчого завдання, формуються під час вивчення 
практичних курсів: «Практичний курс першої іноземної мови», «Практика 
перекладу з першої іноземної мови». 

 
РОЗДІЛ 2 

План підготовки студентів до атестаційного екзамену за видами 
навчальної роботи 

 
Таблиця 1 

Вид навчальної роботи Кількість годин 
Аудиторні заняття 24 

- лекції 4 
- практичні заняття 20 

Самостійна робота студентів 66 
Всього годин /кредитів 90/3 
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РОЗДІЛ 3 
Тематика та зміст лекційних, практичних занять,  

самостійної роботи студентів 
 

№ Вид навчальної роботи і короткий зміст Го-
дини 

Шифр 
ка-

федри 
1 2 3 4 

Лекції 
1 Лекція 1. Змістове наповнення атестаційного екзамену  

для здобувачів ОС «бакалавр» галузі знань 03 
«Гуманітарні науки» спеціальності 035 «Філологія» 

спеціалізації «Германські мови та літератури (переклад 
включно)» 

1. Порівняльна граматика першої іноземної та 
української мов». 

2. Стилістика першої іноземної мови». 
3. «Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної 

мови». 
 

2 6.3 

2 Лекція 2.  
Структура атестаційного екзамену  для здобувачів ОС 

«бакалавр» галузі знань 03 «Гуманітарні науки» 
спеціальності 035 «Філологія» спеціалізації «Германські 

мови та літератури (переклад включно)» 
1. Історія зарубіжної літератури. 
2. Практични1 курс першої іноземної мови (англійська 

мова)». 
3. Практика перекладу з першої іноземної мови. 

 

2 6.3 

Практичні заняття 
3 Практичне заняття № 1З 

Змістове наповнення творчого завдання 
1. Ситуативне мовлення: лексико-граматичні аспекти. 
2. Письмовий переклад. 
3. Комунікативна компетентність перекладача   

2 6.3 

4 Практичне заняття № 2 
Визначення рівня сформованості іншомовної та 

перекладацької компетентностей  
1. Фахова іншомовна компетентність. 
2. Фахова перекладацька компетентність. 
3. Сформованість загальних компетентностей та soft 
skills. 
4. Інтегральна компетентність. 

2 6.3. 



6 
 

1 2 3 4 
5 Практичне заняття № 3. 

«Порівняльна граматика першої іноземної та 
української мов» 

1. Основні морфологічні одиниці англійської та 
української мов. Структурно-семантичні властивості 
морфем у порівнюваних мовах.  

2. Структурно-семантична характеристика словоформи у 
порівнюваних мовах. Морфологічна структура слова 
англійської та української мов.  

3. Явище транспозиції морфологічних форм у 
порівнюваних мовах. Загальна характеристика 
аналітичного типу мов. Загальна характеристика 
синтетичного типу мов.  

4. Проблема і принципи виділення повнозначних частин 
мови в англійській та українській мовах. 

5. Проблема і принципи виділення службових частин 
мови в англійській та українській мовах.  

6. Морфологічна будова та семантична характеристика 
дієслова у порівнюваних мовах. 

2 6.3. 

6 Практичне заняття № 4. «Порівняльна граматика 
першої іноземної та української мов» 

1. Зіставний аналіз морфологічної будови та семантичних 
класів прикметників у двох мовах.  

2. Кореляція категорій числа, відмінка і роду 
прикметника у порівнюваних мовах. Способи 
утворення ступенів порівняння прикметників в 
англійській та українській мовах. 

3. Синтаксичні функції прикметників у порівнюваних 
мовах. Моделі сполучуваності прикметників 
англійської та української мов. 

4. Синтаксичні функції дієслова у порівнюваних мовах. 
Синтаксичні функції іменника у порівнюваних мовах. 

5. Морфологічна будова та семантична характеристика 
займенників у двох мовах. Розряди займенників у 
порівнюваних мовах. Кореляція категорій особи, числа, 
відмінка і роду займенника у порівнюваних мовах. 
Синтаксичні функції займенників у порівнюваних 
мовах. 

6. Морфологічна будова та семантична характеристика 
прислівників в англійській та українській мовах.  

2 6.3 
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1 2 3 4 
7 Практичне заняття № 5  

«Стилістика першої іноземної мови» 
1. Предмет та завдання стилістики.  
2. Стилістика в системі наук. Поняття денотації та 

конотації. 
3. Варіант vs інваріант. Поняття та типи контексту. 

Виразний засіб vs стилістичний прийом.  
4. Фонетичні засоби стилістики. Графіко-фонетичні 

засоби стилістики. Графічні засоби стилістики. 
5. Стилістична морфологія.  
6. Стилістична диференціація словникового складу 

сучасної англійської мови. Стилістичні функції слів, 
що мають лексико-стилістичну парадигму. 
Стилістичні функції слів, що не мають лексико-
стилістичної парадигми. 

2 6.3 

8 Практичне заняття № 6 
 «Стилістика першої іноземної мови» 

1. Стилістична фразеологія. 
2. Поняття експресивного засобу та стилістичного 

прийому на синтаксичному рівні.  
3. Експресивні засоби синтаксису, що ґрунтуються на 

редукції структури речення. 

2 6.3 

 4. Експресивні засоби синтаксису, що ґрунтуються на 
експансії структури речення. 

5. Експресивні засоби синтаксису, що ґрунтуються на 
зміні порядку компонентів структури речення. 

6. Стилістичні прийоми синтаксису. 

  

9 Практичне заняття №7  
«Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови» 

1. Лінгвокраїнознавство як нормативна дисципліна 
фундаментальної підготовки філологів-перекладачів.  

2. Сутність, об'єкт, предмет і завдання  
лінгвокраїнознавства країн першої іноземної мови.  

3. Культурний вплив іншомовного тексту.  
4. Вербальні та культурні стереотипи. 
5. Сутність поняття «реалія». Типи реалій. 
6. Велика Британія та її частини, їхні емблеми і прапори. 

Загальна характеристика Англії. 
7.  Основні факти про Шотландію. Загальна 

характеристика Уельсу. Основні факти про Північну 
Ірландію. 

8. Політична система Великої Британії. Парламент 
Британії, його функції і структура.  

2 6.3 
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1 2 3 4 
10 Практичне заняття № 8 

 «Історія зарубіжної літератури» 
1. Основні етапи розвитку світової літератури. Антична 

та середньовічна література. 
2. Література країни першої іноземної мови: зародження 

англійської літератури. 
3. Література доби Відродження та Просвітництва. 

Романтизм:передумови виникнення, система жанрів, 
особливості творчої філософії та поетики.  

4. Література країни першої іноземної мови: 
Велика Британія часів буржуазної революції та 
Просвітництва. 

5. Література країни перщої іноземної мови 
ХІХ_ХХ ст..: критичний реалізм, натуралізм, 
неромантизм. 

6. Особливості розвитку світової літератури у ХХ-ХХІ 
ст. Література країни першої іноземної мови ХХ-ХХІ 
ст. 

2 6.3 

11 Практичне заняття №9  
«Практичний  курс першої іноземної мови (англійська» 
1. Зовнішність та характер. 
2. Університетське життя. 
3. Вибір кар’єри. 
4. Хвороби та лікування. 
5. Подорожування. 
6. Правопорушення. 
Звичаї та традиції різних народів. 

2 6.3 

12 Практичне заняття № 10 
«Практика переклад з першої іноземної мови» 

1.  Основні перекладацькі одиниці. 
2. Види та типи перекладу. 
3. Лексичні трансформації. 
4. Граматичні трансформації. 
5. Жанрово-стилістичні особливості перекладу 
текстів. 

6. Перекладацький скоропис. 

2 6.3 
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1 2 3 4 
 

Самостійна робота
13 Тема 2. «Порівняльна граматика першої іноземної та 

української мов» 
1. Морфологічна будова та семантична характеристика 
числівників у двох мовах. Розряди числівників у 
порівнюваних мовах. Валентні ознаки та моделі  

2. Зіставна характеристика граматичних категорій 
інфінітива у порівнюваних мовах. Граматичні форми, 
значення, синтаксичні функції інфінітива у 
порівнюваних мовах.  

3. Загальна характеристика граматичних категорій 
герундія англійської мови. Граматичні форми, 
значення, синтаксичні функції герундія англійської 
мови. Суб'єктний інфінітивний комплекс в англійській 
мові, структура, граматичне значення, синтаксичні 
функції та засоби його відтворення в українській. 

4. Суб'єктний дієприкметниковий комплекс в англійській 
мові; структура, граматичне значення, синтаксичні 
функції та засоби, його відтворення в українській.  

5. Об'єктний інфінітивний комплекс в англійській мові, 
структура, граматичне значення, синтаксичні функції 
та засоби його відтворення в українській. Об'єктний 
дієприкметниковий комплекс в англійській мові, 
структура. 

6. Основні синтаксичні теорії та синтаксичні поняття. 
Типи предикативних синтаксичних відношень в 
англійській та українській мовах. Структурні та 
семантичні типи словосполучень в англійській та 
українській мовах, критерії їх виділення та 
класифікації.  

7. Основні структурні елементи речення в англійській та 
українській мовах. Зіставна характеристика 
структурних типів речення у порівнюваних мовах.  

 

14 6.3. 

14 Тема 3. «Стилістика першої іноземної мови» 
1. Поняття семасіології. Фігури заміщення: фігури 
кількості, фігури якості. Фігури суміщення: фігури 
рівності, фігури нерівності, фігури протилежності. 

2. Поняття тексту та дискурсу. Основні категорії тексту 
та їх стилістичне використання: дискретність, 
інтегративність, персональність/імперсональність, 
модальність, установка на читача. 

14 6.3. 
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1 2 3 4 
 3. Поняття висунення, його типи. Поняття сильної 

позиції. Теорія образів. Типи контексту. Поняття 
тропів. 

4. Офіційно-діловий стиль. 
5. Науковий стиль.  
6. Публіцистичний стиль. 
7. Художній стиль.  
8. Розмовний стиль. 

 

  

15 Тема 4. «Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної 
мови» 

1. Історія відкриття Америки. Географія країни. 
Формування американської нації: нація іммігрантів. 

2. Регіональні особливості. Культурно-етнічні 
особливості населення. Американські індіанці. 
Релігійна різноманітність. 

3. Освіта в США: початкова і середня освіта. Вища освіта 
в США. Американські ЗМІ.  

4. Культурне життя в США. Яскраві представники 
американської літератури. Індустрія розваг в США. 
Американські субкультури. 

5. Основні американські цінності та переконання. 
Національні свята в США. 

6. Географія Канади. Особливості клімату.  
7. Корінне населення Північної Америки. Європейська 
колонізація.  

8. Географія Австралії і Нової Зеландії. Особливості 
клімату. Своєрідність флори і фауни. Корінне 
населення. 

9.  Адміністративно-територіальний устрій. Політичне 
життя. Основні галузі економіки. Особливий варіант 
англійської мови.  

15 6.3. 

16 Тема 5. «Історія зарубіжної літератури 
1. Етапи античної літератури. 
2. Естетична неповторність та духовні цінності античної 

літератури. 
3. Давньогрецька міфологія. 
4. Балади в українських перекладах 
5. Відродження у Франції: творчість Маргарити 

Наварської, Бонавентери Депер’є, Клемана Маро.  

13 6.3. 
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1 2 3 4 
 2. Дискусії щодо питання про авторство творів У. 

Шекспіра. 
3. Мистецтво і мода доби Романтизму. 
4. Музика і образ музиканта у творчості Гофмана; 

двомірність і принципи її втілення. 
5. Естетичні принципи Просвітництва в літературі і 

мистецтві. 
6. Вплив на культуру Англії просвітницької 

літератури Європи. 
7. Творчий метод Флобера. 
8. Еріх Марія Ремарк та його романи. 

  

17 Тема 6. «Практичний курс першої іноземної мови 
(англійська) 

Виконання практичних завдань: розповідь на 
ситуативну тему. 

6  

18 Тема 7. «Практика перекладу з першої іноземної 
мови». 

Виконання практичних завдань: письмовий переклад 
різножанрових текстів (англо-українська, українсько-
англійська паралель. 

4  

 Всього годин / кредитів  90/3  
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Розділ 4 
Матриця відповідності програмних компетентностей компонентам 

освітньої програми, що виносяться на атестаційний екзамен 
 

Програмні компетентності 

О
К

 1
 

О
К

 2
 

О
К

 3
 

О
К

 4
 

О
К

 5
 

О
К

 6
 

ЗК 1. Здатність до управління інформацією: пошуку та 
оброблення інформації з різних джерел, аналізу і синтезу, 
організації і планування; здатність розв’язувати 
проблеми та приймати рішення. Елементарні 
комп’ютерні вміння 

+ + + + + + 

ЗК 5. Здатність вести дискусію, використовувати 
відповідну термінологію та способи вираження думки в 
усній та письмовій формах рідною мовою.

+ + + + + + 

ЗК 6. Здатність орієнтуватися у жанрах і художніх 
напрямах, застосовувати знання щодо творчості 
найбільш видатних представників рідної та зарубіжної 
літератури у практичній діяльності. 

   +   

ФК 1. Здатність вільно спілкуватися рідною та     
іноземними мовами в усній і письмовій формах  з  
дотриманням всіх граматичних, фонетичних та      
лексико-синтаксичних  норм.  

 +   + + 

ФК 2. Здатність моделювати різного типу комунікативні 
акти, розуміти особливості мовленнєвої ситуації при 
здійсненні процесу міжкультурного спілкування, 
володіти мовним етикетом спілкування в різних 
соціокультурних умовах. 

    + + 

ФК 3. Здатність орієнтуватися в основних поняттях 
перекладознавства як науки, правилах використання всіх 
видів перекладацьких трансформацій і  труднощів із 
врахуванням національно-культурних розбіжностей.

+     + 

ФК 4. Здатність здійснювати переклад як різновид 
комунікативної діяльності в процесі опосередкованої 
міжкультурної комунікації. 

   +  + 

ФК 5. Здатність здійснювати різні види перекладів, 
державною та іноземною мовами (англійською/ 
німецькою) різножанрових текстів.  

+ + +  + + 

ФК 6. Здатність розуміти основні категорії тексту і 
текстово-дискурсивні моделі; аналізувати, коментувати, 
інтерпретувати цілісні тексти, а також окремі мовні 
засоби та стилістичні явища в різних текстових жанрах 
англійської та української мов, визначати їх стилістичні 
функції. 

  +   + 

ФК 7. Здатність творчо підходити до процесу перекладу 
в різних ситуаціях. 

+ + + + + + 

ФК 8. Здатність оперувати матеріалом з історії розвитку фонетики, 
граматики і лексики англійської мови; пояснювати основні 
особливості сучасної англійської мови з історичної точки зору; 
розуміти вплив історичного і культурного розвитку англійського 
етносу на розвиток мови 

   +   
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ФК 9. Здатність оперувати відповідною 
літературознавчою термінологією, аналізувати художні 
твори з погляду їх естетичної вартості, культуротворчої 
цінності; оцінювати художні явища та висвітлювати їхнє 
значення для літературного процесу.

  +   + 

ФК 10. Здатність орієнтуватися в основних світоглядних 
теоріях і концепціях в галузі гуманітарних наук, розуміти 
структуру мовленнєвого акту та його типи; принципи та 
закономірності діалогічної взаємодії; вербальні та 
невербальні засоби комунікації. 

+ + + + + + 

ФК 11. Здатність вести роботу з уніфікації термінів, 
удосконалення понять і визначень за тематикою 
перекладів у відповідній галузі економічної діяльності, 
науки, техніки. 

    + + 

ФК 12. Здатність підвищувати свою професійну   
кваліфікацію, вільно орієнтуватися у спеціальній та 
науковій літературі,  використовувати  останні  здобутки 
світової наукової думки. 

+ + + + + + 

ФК 13. Здатність застосовувати програмне    
забезпечення  для проведення аналізу перекладів. 

     + 

ФК 14. Інтерпретувати інформацію в усній формі 
перекладу та реферувати її письмово. 

+ + + + + + 

ФК 15. Ефективно спілкуватися іноземними мовами, в 
тому числі засобами інформаційних технологій. 

+ + + + + + 

 
 

ОК12 «Порівняльна граматика першої іноземної та української мов». 
ОК 2 «Стилістика першої іноземної мови». 
ОК 3 «Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови». 
ОК 4 «Історія зарубіжної літератури». 
ОК 5 «Практичний курс першої іноземної мови (англійська)». 
ОК 6 «Практика перекладу з першої іноземної мови». 
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Розділ 5 
Матриця забезпечення програмних результатів навчання відповідними 

компонентами освітньої програми 
 

Програмні результати навчання 

О
К

 1
 

О
К

 2
 

О
К

 3
  

О
К

 4
 

О
К

 5
 

О
К

 6
 

ПРН 1. Вільно володіти англійською мовою та з 
професійними, науковими та іншими цілями.

+ + + + + + 

ПРН 2. Вільно володіти способами формування та 
формулювання думок, реалізації мовної норми у різних 
видах мовленнєвої діяльності, комунікативних ситуаціях 
і сферах спілкування; а також володіння практичними 
знаннями, вміннями і навичками. 

+ + + + + + 

ПРН 3. Володіти перекладацькою термінологією, знати 
основні види перекладу та вимоги щодо їх виконання, 
способи перекладу, шляхи забезпечення прагматичної та 
семантико-стилістичної адекватності перекладу 
оригінальному тексту. 

 +  + + + 

ПРН 4. Розуміти загальні гуманітарні основи 
перекладацької справи (розрізняти види перекладацької 
справи в залежності від мети виконання перекладу, їх 
обумовленість ідеологією, історією і станом суспільства, 
менталітетом реципієнтів та ін.) та відповідно до цього 
здійснювати переклад належного типу, виду і жанру, 
добираючи оптимальні способи перекладу, орієнтовано 
на слухача /читача.  

+ + + + + + 

ПРН 5. Розуміти мовну типологію як основу 
високоякісного, адекватного перекладу, використовувати 
зіставно-типологічний аналіз для прогнозування тексту 
перекладу, швидкого добирання міжмовних еквівалентів, 
не порушуючи при цьому літературних норм мови 
перекладу, і, водночас із тим, не віддаляючись від 
інтернаціональної, змістовної та формальної 
репрезентації оригінального тексту. 

+ + + + + + 

ПРН 6. Вміти використовувати синтаксичні, семантичні 
та фонетичні правила і закономірності іноземної мов, що 
вивчається. 

+ + + + + + 

ПРН 7. Вміти використовувати соціокультурні знання і 
вміння в іншомовній професійній комунікації. Вміти 
систематизувати соціокультурні знання про минуле та 
сьогодення англомовних країн,  проводити 
компаративно-аналітичний аналіз. 

  + +  + 

ПРН 8. Володіти знаннями щодо географії, історії та 
культури країни, мова якої вивчається, знати культуру 
інших англомовних країн. Знати загальні відомості та 
лінгвістичні характеристики германських мов, 
походження англійської мови.  

  +   + 

ПРН 9. Вміти застосовувати у практичній діяльності 
наукові дослідження, оцінювати й аналізувати власний 
навчальний досвід та удосконалювати свої знання. 

+ + + + + + 
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ПРН 10. Вміти удосконалювати мовленнєву підготовку 
шляхом використання автентичних англомовних 
матеріалів.  
 

+ + + + + + 

ПРН 11. Володіти вміннями міжкультурного 
спілкування другою іноземною мовою в типових 
комунікативних ситуаціях; лінгвокраїнознавчими, 
соціокультурними знаннями та вміннями, які забезпечать 
здатність та готовність до міжкультурного діалогу.

+ + + + + + 

ПРН 12. Володіти навичками проведення економічного 
аналізу; вміннями збирати, систематизувати та 
класифікувати економічну інформацію 

  +    

ПРН 18. Володіти знаннями щодо основних історичних 
особливостей розвитку світового літературного процесу; 
знаннями літературно-художніх епох; володіння 
прийомами елементарного літературно-критичного 
аналізу художнього твору. 

 +  +   

ПРН 17. Володіти вміннями професійного спілкування 
українською мовою,  орфографічною та пунктуаційною 
грамотністю, демонструвати  загальну лінгвістичну 
культуру перекладача та високий загальний мовний 
рівень. 

+ + + + + + 

ПРН 19. Вміти збирати та обробляти інформацію; 
готувати документи з використанням усіх можливостей 
текстового редактора; вміння працювати в Ехсеl 
документах; готувати електронні презентації, виконувати 
пошук інформації; використовувати сучасні 
інформаційні технології для вирішення фахових завдань.

+ + + + + + 

 
ОК 1 «Порівняльна граматика першої іноземної та української мов». 
ОК 2 «Стилістика першої іноземної мови». 
ОК 3 «Лінгвокраїнознавство країн першої іноземної мови». 
ОК 4 «Історія зарубіжної літератури». 
ОК 5 «Практичний курс першої іноземної мови (англійська)». 
ОК 6 «Практика перекладу з першої іноземної мови». 
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Розділ 6 
Приклад екзаменаційного білета та критерії оцінювання 

 
Міністерство освіти і науки України 

Київський національний торговельно-економічний університет 
Вінницький торговельно-економічний інститут 

 
ЗАТВЕРДЖЕНО 
Вченою радою факультету 
________________________ 
(протокол № __ від ____ 2020 р.) 
Декан _________________ 

               (ПІБ) 
___________________________ 

(підпис) 
 

Білет № ____ 
атестаційного екзамену  

на здобуття освітнього ступеня бакалавра 
за спеціальністю «Філологія» спеціалізацією «Германські мови та 

літератури (переклад включно)» 
 

Теоретична частина 
Завдання № 1. Тестові завдання містять (50 тестів), оцінюється в 40 

балів (1 тест – 0,8 балів). 
Практична частина 

 
Завдання 2. Read and translate the text. Give different translation 

versions of the title if possible (оцінюється в 20 балів). 
Joint Ventures 

When two or more companies share ownership of a foreign direct investment, the 
operation is called a joint venture. 
Joint ventures are a collaboration of two or more organizations for more than a 
transitory period. In this collaboration, the participating partners share assets, risks 
and profits. Equality of partners is not necessary. In some joint ventures, each partner 
holds an equal share, in others; one partner has the majority of shares. The partners' 
contributions may consist of funds, technology, know-how, sales organizations, or 
plant and equipment. 
Four major advantages for joint ventures may be identified as follows: 
a) avoidance of inter-firm contracting transactions and negotiations costs; 
b) reduction in costs, or economies of scale from combining common administrative, 
transport and marketing expenses in two or more stages of production or distribution; 
c) internalization of technological or administrative secrets within a firm which 
minimizes the risk of dissipation of competitive advantage arising from these secrets; 
d) the ability to implement technological changes more quickly and over more 
stages of production. 
The formation of joint ventures is frequently citied as a way of reducing risk to the 
partners. 
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Завдання 3. Translate from Ukrainian into English (оцінюється в 20 
балів). 
Державна корпорація є формою організації підприємництва, що 
використовується в управлінні націоналізованою промисловістю. На зразок 
компанії з обмеженою відповідальністю, державна корпорація є юридичною 
особою, але на відміну від компанії з обмеженою відповідальністю, у даному 
випадку немає акціонерів. Державні корпорації є власністю держави. Насправді 
ж, вони є власністю громадян країни. Будь-яка державна корпорація має своє 
правління. Керівники цього правління мають повинності та обов'язки, схожі до 
повинностей та обов'язків директорів компаній. Важлива відмінність полягає у 
способі обрання керівників. У випадку державної корпорації у Великобританії 
вони призначаються Королівським міністром, тоді як у випадку компанії з 
обмеженою відповідальністю керівників обирають акціонери. Керівники 
державної корпорації відповідають за повсякденне функціонування 
підприємства, але вони є підзвітними урядові, а не акціонерному органу. 
Абсолютна відповідальність за роботу державної корпорації залишається за 
Королівським міністром.. 
 

Завдання 4. Speak on the situation (оцінюється в 20 балів). 
You are developing career plans for the future. Speak on the importance of choosing 
the "right" career and prove that a person is a "key ingredient" in the career planning 
process. 
 
Затверджено на засіданні кафедри іноземної філології та перекладу 
Протокол № ___ від «__» _____ 2019 р. 
Завідувач кафедри _____          _________________________ 
    (підпс)               (ПІБ) 
 

Критерії оцінювання знань студентів при складанні екзамену 
Тестові завдання містять 50 текстів. За результати тестування 

здобувач вищої освіти отримує 40 балів (1 тест – 0,8 балів). Мінімальна 
кількість балів за тестовими завдання становить 24 бали. 

Практична (творча) частина – оцінюється в 60 балів, з яких – 40 балів 
відведено на адекватний англо-український та англо-український переклад та 
20 балів на сформовану компетенцію усного та діалогічного мовлення з 
відмінними фонетичними навичками та інтонаційним оформленням, 
вживанням засвоєних лексико-фразеологічних одиниць. 

При формуванні загальної оцінки виходити з того, що в структурі 
атестаційного екзамену тестові завдання – 40 балів, практичні завдання – 60 
балів. Загальна оцінка визначається як сума балів за всі виконані завдання і 
становить 100 балів (таблиця 1) 
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Таблиця 1 
 
Оцінка за 
системою 
КНТЕУ 

Визначення 

90-100 Відмінне виконання лише з незначною кількістю 
помилок 

82-89 Вище середнього рівня з кількома помилками 
75-81 Загалом правильна робота з певною кількістю значних 

помилок 
69-74 Непогано, але з і значною кількістю н недоліків 
60-68 Виконання задовольняє мінімальні критерії 
35-59 Потрібно попрацювати перед тим, як перескласти 
1-34 Необхідна серйозна подальша робота, обов’язковий 

повторний курс 
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